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Fig. 2  Back (upside down view)

DESCRIPTION

Speaker unit module comprising of high quality auto iris colour 
camera with white light illumination LEDs.

LEGEND

A  Camera with illumination LEDs
B  Loudspeaker;
C  Card name holder
D  Call push button (1 or 2 depending on the model)
E  4 way dip-switch
F  Jumpers
G  Microphone volume
H  Loudspeaker volume
I  Connection terminals

AVAILABLE VERSIONS

Art. 8833-1 Art. 8833-2

CONTROLS

Loudspeaker volume

Adjust the loudspeaker volume.
Rotate clockwise to increase or anti-clockwise to decrease

Microphone volume

Adjust the microphone volume.
Rotate clockwise to increase or anti-clockwise to decrease

SETTINGS

4 WAY DIP-SWITCH

First two switches are used to set the speaker unit address: the speaker unit address is required for camera recall operation on 2 or 
more entrance systems.
UNIT ADDRESS

Switch Nr.1 Nr.2 Setting up

ON 

13 24

OFF OFF = 1

ON 

13 24

ON OFF = 2

ON 

13 24

OFF ON = 3

ON 

13 24

ON ON = 4

CONVERSATION TIME

Switch Nr.3 Setting up

ON 

13 24

OFF = 60 seconds

ON 

13 24

ON = 120 seconds

DOOR OPENING TIME 

(J2 = “L” POSITION)

Switch Nr.4 Setting up

ON 

13 24

OFF = 2 seconds

ON 

13 24

ON = 6 seconds

Rev.0.1
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Art. 8833 Speaker unit 

JUMPERS

J1 - CALL REASSURANCE TONE

VOLUME

Jumper Setting up

H

L
J1 J2

Low

H

L
J1 J2

High

J2 - DOOR OPEN RELAY OPERATING 

MODE

Jumper Setting up

H

L
J1 J2

Capacitor discharge

H

L
J1 J2

Dry contacts

J3 - CALL BUTTONS OPERATING 

MODE (ONLY FOR ART. 8833-2)

Jumper Setting up

H

L
J3

Each button calls a different 
videophone

H

L
J3

Both buttons call the same 
videophone

HOW TO CONNECT ELECTRIC LOCK

The “door-open” relay can operate either as “dry contact” or “capacitive discharge” mode.
• In “dry contact” operation mode the relay works in a traditional way, a power supply or a power source is needed to operate the 

lock (12-24Vac/dc 2A max), and activation lasts according to the door opening time programmed.
• In “capacitive discharge” operation mode the relay’s contacts, when active, supply directly the lock (12Vac/dc 1A max) for a 

moment. You don’t need a power supply for the lock and the door opening time programmed do not affect the activation time.
A possibile deterioration of the mechanical performance of the electric lock, might cause the “capacitive discharge” malfunctioning 
in time. In case the electric lock is used in very dusty environments or in peculiar climate conditions, we suggest to use the “open 
door” relay in “dry contacts” mode.

12Vac/dc
1A Max

Fig. 3  Using capacitive discharge

12Vac 1.6A Max 
using Art. 321
24Vac/dc 2A Max 
using other power 
supplies

Fig. 4  Using separate P.S.U.

HOW TO REMOVE/INSERT THE CARD NAME HOLDER

• To avoid damage to the module front plate, mask the side 
that will be in contact with the screwdriver blade;

• Insert the screwdriver (flat side) as shown in Fig. 5;
• Move the screwdriver to the left as shown in Fig. 6 to extract 

the card name holder;
• Edit the card name then replace it inside the holder and refit: 

insert the holder inside its housing from the left or right side 
then push the other side until it clips into place.

Fig. 5  Fig. 6  
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CAMERA NOTES

PRECAUTIONS ON THE CAMERA

• Please note that OPENING THE MODULE WILL INVALIDATE THE WARRANTY. In addition, any dust ingress could 

COMPROMISE THE IMAGE QUALITY.

• REMOVE THE PROTECTIVE FILM ONLY AFTER INSTALLATION AND SUCCESSFUL TESTING HAS TAKEN PLACE to avoid 

scratches that could AFFECT THE IMAGE QUALITY.

MAXIMUM ILLUMINATION DISTANCE 

FROM CAMERA AT NIGHT

The illumination LED’s within the camera 
will illuminate the visitor when they are wi-
thin 50 cm of the camera.

MAX 50 cm

FIELDS OF VIEW

The fields of view are 55° for vertical angle and 115° for horizontal angle.

55°

170 cm

100 cm

135 cm

70 cm

Vertical angle

115°

105 cm

70 cm

Horizontal angle

CLEANING OF THE PLATE

Use a clean and soft cloth. Use moderate warm water or non-ag-
gressive cleansers.
Do not use:

• abrasive liquids
• chlorine-based liquids
• metal cleaning products
• antioxidant products

TECHNICAL SPECIFICATION

Camera resolution: 976 x 496 pixel, PAL - 700TV line
Power consumption: Standby: 70mA

Operating: 250mA
Working voltage: 20Vdc
Working temperature: -20 +60 °C

CONNECTION TERMINALS SIGNALS

NO Door open relay normally open contact Max 24Vdc, 

3mA when 

used as dry 

contacts 

relay

NC Door open relay normally closed contact

C Door open relay common contact

PTE Active low input to control directly the door open relay

SL
Active low output to enable the enslavement relay for 
video signal exchange (active with a call in progress)

BS
Input/Output busy signal (about 12V in stand-by, 
about 0V with a call in progress)

V2 Balanced video signal sync.+
V1 Balanced video signal sync.–

2
Speech line output from the microphone (about 12V 
in stand-by, about 3V with a conversation in progress)

1

Speech line input toward the loudspeaker and data 
signal (about 12V in stand-by, about 5V with a con-
versation in progress)

12Vout 12Vdc. 0,3A max. output to supply accessiories
– Power input ground

+V Power input 16÷20Vdc
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Art. 8833  Portiere elettrico
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Fig. 2  Retro (vista ribaltata)

DESCRIZIONE

Modulo portiere elettrico ad un pulsante di chiamata compren-
sivo di telecamera alta qualità autofocus a colori e LED d’illumi-
nazione a luce bianca.

LEGENDA

A  Telecamera e LED di illuminazione
B  Altoparlante
C  Porta cartellino
D  Pulsante di chiamata (1 o 2 in base al modello)
E  Dip-switch a 4 vie
F  Jumper
G  Regolazione volume microfono
H  Regolazione volume altoparlante
I  Morsettiera di connessione

VERSIONI DISPONIBILI

Art. 8833-1 Art. 8833-2

REGOLAZIONI

Volume altoparlante

Regolazione del volume dell’altopalralte.
Ruotare in senso orario per aumentare o antiorario per diminuire

Volume microfono

Regolazione del volume del microfono.
Ruotare in senso orario per aumentare o antiorario per diminuire

PROGRAMMAZIONE

DIP-SWITCH A 4 VIE

I primi 2 switch permettono di configurare l’indirizzo del posto esterno: l’indirizzo è necessario per l’auto-accensione selettiva in 
caso di 2 o più posti esterni.
INDIRIZZO UNITÀ

Switch Nr.1 Nr.2 Impostazione

ON 

13 24

OFF OFF = 1

ON 

13 24

ON OFF = 2

ON 

13 24

OFF ON = 3

ON 

13 24

ON ON = 4

TEMPO DI CONVERSAZIONE

Switch Nr.3 Impostazione

ON 

13 24

OFF = 60 secondi

ON 

13 24

ON = 120 secondi

TEMPO D’APERTURA PORTA 

(J2 POSIZIONE “L”)

Switch Nr.4 Impostazione

ON 

13 24

OFF = 2 secondi

ON 

13 24

ON = 6 secondi

Rev.0.1
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Art. 8833 Portiere elettrico

JUMPER

J1 - VOLUME TONO DI CONFERMA 

CHIAMATA

Jumper Impostazione

H

L
J1 J2

Basso

H

L
J1 J2

Alto

J2 - FUNZIONAMENTO RELÈ 

APRI-PORTA

Jumper Impostazione

H

L
J1 J2

Scarica capacitiva

H

L
J1 J2

Contatti puliti

J3 - FUNZIONAMENTO PULSANTI DI 

CHIAMATA (SOLO PER L’ART. 8833-2)

Jumper Impostazione

H

L
J3

Each button calls a different 
videophone

H

L
J3

Both buttons call the same 
videophone

COME COLLEGARE LA SERRATURA ELETTRICA

Il relé “apri-porta” può operare nel modo “contatti puliti” o nel modo “scarica capacitiva”:
• Nel modo “contatti puliti” il relé funziona nella maniera classica, è necessario un alimentatore o una fonte di alimentazione per la 

serratura (12-24Vac/dc 2A max) e la durata di attivazione dipende dal tempo d’apertura porta programmato.
• Nel modo “scarica capacitiva” i contatti del relè, al momento dell’attivazione, alimentano direttamente la serratura (12Vac/dc 1A 

max) per un istante. Non è richiesto un alimentatore per la serratura e il tempo d’apertura porta programmato non influisce sul 
tempo di attivazione.

A causa del possibile deterioramento delle prestazioni meccaniche della serratura elettrica, la “scarica capacitiva”, col tempo, può incorre-
re in malfunzionamenti dovuti appunto alla serratura. Nel caso in cui la serratura venga impiegata in ambienti particolarmente polverosi 
o comunque particolarmente esposti agli agenti atmosferici, si consiglia di utilizzare il relè “apri-porta” nel modo “contatti puliti”.

12Vac/dc
1A Max

Fig. 3  Utilizzo con scarica capacitiva

12Vac 1.6A Max 
utilizzando Art. 321
24Vac/dc 2A Max 
utilizzando altri 
alimentatori

Fig. 4  Utilizzo con alimentatore separato

RIMOZIONE/INSERIMENTO DEL PORTA-CARTELLINO

• Per evitare ammaccature della placca frontale, proteggere il 
lato che verrà in contatto con la lama del cacciavite utilizzan-
do una striscia di nastro isolante;

• Inserire il cacciavite (lato piatto della lama) come mostrato in Fig. 5;
• Fare leva con il cacciavite come mostrato in Fig. 6 per rimuovere il 

porta-cartellino (fare attenzione a non ammaccare la placca);
• Modificare il cartellino e riporlo all’interno del porta-cartel-

lino quindi riposizionare lo stesso al suo posto inserendolo 
nel suo alloggiamento dal lato destro o sinistro e premendo 
il lato rimasto libero fino all’aggancio (compiendo un movi-
mento contrario a quello fatto per estrarlo).

Fig. 5  Fig. 6  
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NOTE TELECAMERA

PRECAUZIONI SULLA TELECAMERA

• Si ricorda che L’APERTURA DEL MODULO NE INVALIDA LA GARANZIA. Inoltre l'eventuale ingresso di polvere potrebbe 

COMPROMETTERE LA QUALITÀ DELL’IMMAGINE.

• RIMUOVERE LA PELLICOLA PROTETTIVA SOLO AL TERMINE DELL’INSTALLAZIONE E DELL’AVVENUTO COLLAUDO CON 

SUCCESSO per evitare graffi che potrebbero COMPROMETTERE LA QUALITÀ DELL’IMMAGINE.

DISTANZA DI ILLUMINAZIONE 

MASSIMA DALLA CAMERA DI NOTTE

I LED di illuminazione all’interno della camera 
illuminano correttamente il visitatore quan-
do si trova a una distanza massima di 50 cm.

MAX 50 cm

CAMPI DI VISUALE

I campi di visuale sono 55° per l’angolo verticale e 115° per l’angolo orizzontale.

55°

170 cm

100 cm

135 cm

70 cm

Angolo verticale

115°

105 cm

70 cm

Angolo orizzontale

PULIZIA DELLA PLACCA

Usare un panno morbido e pulito. Usare acqua tiepida o un de-
tergente non aggressivo.
Non usare:

• prodotti abrasivi
• prodotti contenenti cloro
• prodotti per la pulizia dei metalli
• prodotti antiossidanti

SEGNALI MORSETTIERA DI CONNESSIONE

NO Relè apri-porta contatto normalmente aperto Max 24Vdc, 

3mA se usato 

come relè 

a contatti 

puliti

NC Relè apri-porta contatto normalmente chiuso

C Relè apri-porta contatto comune

PTE
Ingresso attivo basso di comando diretto per il relè 
apri-porta

SL
Uscita segnale per attivazione relè scambio video (at-
tivo basso con chia- mata in corso)

BS
Ingresso/Uscita segnale di linea occupata (12Vcirca in 
stand-by, 0V circa con chiamata in corso)

V2 Uscita segnale video bilanciato sinc.+
V1 Uscita segnale video bilanciato sinc.–

2
Uscita fonia dal microfono del portiere elettrico (12V 
circa in stand-by, 3V circa in conversazione)

1
Ingresso fonia verso l’altoparlante del portiele elettrico e se-
gnale dati (12V circa in stand-by, 5V circa in conversazione)

12Vout Uscita 12Vdc. 0,3A max. per alimentazione accessori
– Alimentazione riferimento di massa

+V Ingresso d’alimentazione 16÷20Vdc

SPECIFICHE TECNICHE

Risoluzione telecamera: 976 x 496 pixel, PAL - 700TV line
Assorbimenti: Standby: 70mA

In funzione: 250mA
Tensione di lavoro: 20Vdc
Temperatura di lavoro: -20 +60 °C



66251100 - V4.5 - 15/06/23- 7 -

Série 8000

Art. 8833 - Manuel d'installation
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Fig. 2  Dos (vue renversée)

DESCRIPTION

Module portier électrique à un bouton d’appel muni d’une 
caméra de haute qualité autofocus en couleurs et éclairage à 
LED blanc.

LÉGENDE

A  Camera et LEDs d’éclairage
B  Haute-parleur
C  Écriteau porte-nom
D  Bouton d’appel (1 ou 2 selon le modèle)
E  Dip-switch à 4 voies
F  Jumpers
G  Volume du micro
H  Volume du haut-parleure
I  Bornes de branchement

VERSIONES DISPONIBLES

Art. 8833-1 Art. 8833-2

CONTRÔLES

Volume du haut-parleur

Réglage du volume du haut-parleur.
Tourner dans le sens horaire pour augmenter ou anti-
horaire pour diminuer.

Volume du micro

Réglage du volume du micro.
Tourner dans le sens horaire pour augmenter ou anti-
horaire pour diminuer.

CONFIGURATIONS

DIP-SWITCH À 4 VOIES

Les 2 premiers switches permettent de configurer l’adresse du poste externe : l’adresse est nécessaire pour l’allumage automatique 
sélectif en présence de 2 ou plusieurs postes externes.
ADRESSE UNITÉ

Switch Nr.1 Nr.2 Réglage

ON 

13 24

OFF OFF = 1

ON 

13 24

ON OFF = 2

ON 

13 24

OFF ON = 3

ON 

13 24

ON ON = 4

TEMPS DE CONVERSATION

Switch Nr.3 Réglage

ON 

13 24

OFF = 60 secondes

ON 

13 24

ON = 120 secondes

TEMPS D’OUVERTURE PORTE 

(J2 POSITION « L »)

Switch Nr.4 Réglage

ON 

13 24

OFF = 2 secondes

ON 

13 24

ON = 6 secondes

Rev.0.1
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Art. 8833 Portier électrique

JUMPERS

J1 - VOLUME TONALITÉ DE CONFIR-

MATION D’APPEL

Jumper Réglage

H

L
J1 J2

Bas

H

L
J1 J2

Haut

J2 - FONCTIONNEMENT RELAIS OU-

VRE-PORTE

Jumper Réglage

H

L
J1 J2

Décharge capacitive

H

L
J1 J2

Contacts secs

J3 - FUNCTIONNEMENT PAR BOU-

TONS POUSSOIRS (SEULEMENT POUR 

ART. 8833-2)

Jumper Réglage

H

L
J3

Chaque bouton appel un 
visiophone different

H

L
J3

Les deux boutons appel le 
meme visiophone

BRANCHEMENT DE LA SERRURE ELECTRIQUE

Le relé ouvre porte peut fonctionner comme « contacts secs » ou « decharge capacitive »:
• Dans le mode « contacts secs » le relé fonctionne de façon classique; il faut installer un alimentateur ou une source de alimenta-

tion pour la serrure (12-24Vac/dc 2A max) et la durée d’activation depend du temps d’ouverture programmé.
• Dans le mode « decharge capacitive » les contacts relé, lorsque de l’activation, alimentent directement la serrure (12Vac/dc) 1A 

max) dans un instant. Il n’est pas necessaire de rajouter un alimentateur pour la serrure et le temps d’ouverture programmé ne 
influe pas sur le temps d’activation.

Dans le cas ou la serrure electrique subit une deterioration a niveau mecanique, la « decharge capacitive », depuis longtemps peut 
presenter des malfunctionnements. Si la serrure est utilisée en lieux poussiéreux ou exposés à certaines conditions climatiques on 
conseille de utiliser le relé ouvre porte dans le mode contacts secs.

12Vac/dc
1A Max

Fig. 3  Usage avec decharge capacitive

12Vac 1.6A Max en 
utilisant Art. 321
24Vac/dc 2A Max 
en utilisant autres 
alimentateurs

Fig. 4  Usage avec alimentateur separé

ENLÈVEMENT DU PORTE-ÉTIQUETTE

• Pour éviter des chocs sur la plaque frontale, protéger le côté 
qui sera en contact avec la lame du tournevis en utilisant une 
bande adhésive isolante ;

• Insérer un tournevis plat dans la fente spécifique du porte-éti-
quette comme illustré sur la Fig. 5 ;

• Faire levier avec le tournevis comme illustré sur la Fig. 6 pour enle-
ver le porte-étiquette (faire attention à ne pas abîmer la plaque) ;

• Modifier l’étiquette et la mettre à l’intérieur du porte-étiquette et re-
positionner celui-ci à sa place en l’insérant dans son logement du côté 
droit ou gauche et en appuyant sur le côté resté libre jusqu’à l’accro-
chage (en faisant un mouvement contraire à celui fait pour l’extraire).

Fig. 5  Fig. 6  
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REMARQUES SUR LA CAMÉRA

PRÉCAUTIONS CONCERNANT LA CAMÉRA

• Veuillez noter que l'OUVERTURE DU MODULE ANNULE LA GARANTIE. De plus, toute entrée de poussière pourrait 

COMPROMETTRE LA QUALITÉ DE L'IMAGE.

• RETIREZ LE FILM DE PROTECTION UNIQUEMENT APRÈS L'INSTALLATION ET LE TEST pour éviter les rayures qui pourraient 

COMPROMETTRE LA QUALITÉ DE L'IMAGE.

DISTANCE MAXIMALE D’ILLUMINATION 

DE LA CAMÉRA PENDANT LA NUIT

Le LED IR qui se trouve dedans la camera 
illumine le visitateur lorsqu’il se trouve à 
moins de 50 cm de la camera.

MAX 50 cm

CHAMPS DE VISION

Les champs de vision sont de 55° pour l’angle vertical et de 115° pour l’angle horizontal.

55°

170 cm

100 cm

135 cm

70 cm

Angle
vertical

115°

105 cm

70 cm

Angle horizontal

NETTOYAGE DE LA PLAQUE

Utilisez un chiffon doux et propre. Utilisez de l'eau chaude ou 
un détergent doux.
Ne pas utiliser :

• de produits abrasifs
• de produits contenant du chlore
• de produits de nettoyage des métaux
• produits antioxydants

SIGNAUX DU BORNIER DE CONNEXION

NO
Relais ouvre-porte contact normale-
ment ouvert Max 24Vdc, 

3mA si utilisé 

comme relais à 

contacts secs

NC
Relais ouvre-porte contact normale-
ment fermé

C Relais ouvre-porte contact commun

PTE
Entrée activée basse de commande directe pour le 
relais ouvre-porte

SL
Sortie du signal pour l'activation du relais d'échange 
vidéo (activé bas avec appel en cours)

BS
Entrée/Sortie signal de ligne occupée (12V environ 
en veille, 0V environ avec appel en cours)

V2 Sortie signal vidéo équilibré sync.+
V1 Sortie signal vidéo équilibré sync.-

2
Sortie audio du micro du portier électrique (12V envi-
ron en veille, 3V environ en conversation)

1

Entrée audio vers le haut-parleur du portier élec-
trique et signal des données (12V environ en veille, 
5V environ en conversation)

12Vout
Sortie 12Vdc. 0,3A max. pour l'alimentation des ac-
cessoires

– Alimentation de référence de masse
+V Entrée d'alimentation 16÷20Vdc

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Résolution de la caméra : 976 x 496 pixel, PAL - 700TV line
Absorption : En attente : 70mA

En fonction : 250mA
Tension de travail : 20Vdc
Température de travail : -20 +60 °C
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DISPOSAL
In accordance with the Legislative Decree no. 49 of 14 March 2014 “Implementation of the Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment (WEEE)”.
The crossed-out bin symbol on the equipment or on the packaging indicates that when the product reaches the end of 
its lifetime, it must be collected separately from mixed municipal waste. The user must, therefore, dispose of the equip-
ment at the end of its lifetime in the suitable waste collection centres or bring it to the retailer during the purchase of a 
new equipment of equivalent type at the ratio of one-to-one. Furthermore, the user is allowed to dispose of the WEEEs 
of very small size (domestic appliances without any external dimension exceeding 25 cm (9.84 inches) for free to the 
retailers, without any purchase obligation. The correct waste disposal of the WEEEs contributes to their reuse, recycling 
and recovery and avoids potential negative effects on the environment and human health due to the possible presence 
of dangerous substances within them.

SMALTIMENTO
Ai sensi del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n° 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)”.
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della 
propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti urbani misti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’appa-
recchiatura giunta a fine vita presso gli idonei centri di raccolta differenziata oppure riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L’utente ha, inoltre, la possibilità di 
conferire gratuitamente presso i distributori, senza alcun obbligo di acquisto, per i RAEE di piccolissime dimensioni (per le 
apparecchiature di tipo domestico con nessuna dimensione esterna superiore a 25 cm).
L’adeguata raccolta differenziata dei RAEE contribuisce al loro riutilizzo, riciclaggio e recupero ed evita potenziali effetti nega-
tivi sull’ambiente e sulla salute umana dovuti alla eventuale presenza di sostanze pericolose al loro interno.

ÉLIMINATION
Conformément au décret législatif n ° 49 du 14 mars 2014 relatif à l’ « Application de la directive 2012/19 / UE relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) ».
Le symbole de la poubelle barrée sur l’équipement ou sur son emballage indique que le produit en fin de vie utile doit être 
collecté séparément des autres déchets municipaux en mélange. L’utilisateur doit donc remettre l’équipement en fin de 
vie aux centres de collecte appropriés ou le restituer au revendeur lors de l’achat d’un nouveau type d’équipement équi-
valent, dans le rapport de un à un. De plus, l’utilisateur a la possibilité de conférer gratuitement aux distributeurs, sans au-
cune obligation d’achat, de très petits DEEE (pour les appareils ménagers sans dimensions extérieures supérieures à 25 cm). 
La collecte séparée adéquate des DEEE contribue à leur réutilisation, leur recyclage et leur valorisation et évite les éventuels 
effets négatifs sur l’environnement et la santé humaine en raison de la présence possible de substances dangereuses dans 
ceux-ci.

ELIMINACIÓN
De conformidad con el Decreto legislativo n. 49 de 14 de marzo 2014 “Aplicación de la Directiva 2012/19/UE relativa a resi-
duos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE)”.
El símbolo del contenedor tachado indicado sobre los aparatos o sobre los embalajes señala que el producto al final de su 
vida útil debe ser recogido separadamente de otros residuos municipales mezclados. Por tanto, el usuario deberà conferir los 
aparatos al final de su vida útil en los apropriados centros de recogida selectiva o devolverlos al revendedor al momento de 
la compra de nuevos aparatos equivalentes, en una relación de uno a uno. Además, el usuario tiene la posibilidad de entre-
gar sin cargo a los distribuidores, sin ninguna obligación de compra, los RAEEs muy pequeños (para electrodomésticos sin 
dimensiones externas superiores a 25 cm).
La recogida selectiva apropriada de los RAEEs contribuye a su reutilización, reciclaje y valorización y evita potenciales impactos 
negativos sobre el medio ambiente y la salud humana debidos a la possible presencia de substancias peligrosas dentro de ellos.

ELIMINAÇÃO
De acordo com o Decreto Legislativo n.º 49 de 14 de março de 2014 “Implementação da Diretiva 2012/19/UE relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE)”.
O símbolo do caixote do lixo riscado no equipamento ou na embalagem indica que quando o produto atinge o fim 
da sua vida útil, deve ser recolhido separadamente dos resíduos urbanos mistos. O utilizador deve, portanto, elimi-
nar o equipamento no final da sua vida útil nos centros de recolha de resíduos adequados ou levá-lo ao vendedor 
durante a compra de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um para um. Além disso, o utili-
zador pode eliminar gratuitamente os REEE de dimensões muito reduzidas aos vendedores, sem qualquer obrigação 
de compra.(só aparelhos domésticos sem qualquer dimensão externa que exceda 25 cm, ou seja 9,84 polegadas). 
A correta eliminação dos REEE contribui para a sua reutilização, reciclagem e recuperação e evita potenciais efeitos 
negativos sobre o ambiente e a saúde humana devido à possível presença de substâncias perigosas no seu interior.

VERWIJDERING
In overeenstemming met het Wetsbesluit nr. 49 van 14 maart 2015 “Implementatie van de Richtlijn 2012/19/EU 
inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)”.
Het doorgekruiste vuilnisbaksymbool op het apparaat of de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur niet samen met het gewone huisvuil weggegooid mag worden. De gebruiker moet het apparaat aan 
het einde van zijn levensduur inleveren bij een gepast inzamelpunt of de winkel waar hij een nieuw apparaat van 
een gelijksoortig type zal kopen. De gebruiker kan tevens AEEA’s van een zeer klein formaat (huishoudapparaten 
met een buitenafmeting kleiner dan 25 cm (9,84 inch) gratis en zonder enige aankoopverplichting bij handelaars 
inleveren. Een juiste verwijdering van AEEA’s draagt bij tot hergebruik, recycling en terugwinning, en voorkomt 
potentiële negatieve effecten op het milieu en de menselijke gezondheid door de mogelijke aanwezigheid van 
gevaarlijke stoffen. 



The product is CE marked demonstrating its conformity and is for distribution with-

in all member states of the EU with no restrictions. This product follows the provi-

sions of the European Directives 2014/30/EU (EMC); 2014/35/EU (LVD); 2011/65/EU 

(RoHS): CE marking 93/68/EEC.

Il prodotto è marchiato CE a dimostrazione della sua conformità e può essere distri-

buito liberamente all’interno dei paesi membri dell’Unione Europea UE.

Questo prodotto è conforme alle direttive Europee: 2014/30/UE (EMC); 2014/35/UE 

(LVD); 2011/65/UE (RoHS): marcatura CE  93/68/EEC.

Le produit est marqué CE à preuve de sa conformité et peut être distribué librement 

à l’intérieur des pays membres de l’union européenne EU.

Ce produit est conforme aux directives européennes 2014/30/EU (EMC) ; 2014/35/

EU (LVD) ; 2011/65/EU (RoHS): marquage CE 93/68/EEC.

El producto lleva la marca CE que demuestra su conformidad y puede ser distribuido 

en todos los estados miembros de la unión europea UE.

Este producto cumple con las Directivas Europeas 2014/30/EU (EMC); 2014/35/EU 

(LVD); 2011/65/EU (RoHS): marca CE 93/68/EEC.

Het product heeft de CE-markering om de conformiteit ervan aan te tonen en is be-

stemd voor distributie binnen de lidstaten van de EU zonder beperkingen. Dit pro-

duct volgt de bepalingen van de Europese Richtlijnen 2014/30/EU (EMC); 2014/35/

EU (LVD); 2011/65/EU (RoHS): CE-markering 93/68/EEG.

O produto tem a marca CE que demonstra a sua conformidade e destina-se a dis-

tribuição em todos os estados membros da UE, sem restrições. Este produto segue 

as disposições das Diretivas Europeias 2014/30/UE (EMC); 2014/35/UE (LVD); 

2011/65/UE (RoHS): marcação CE 93/68/CEE.

ظهار توافقه مع المواصفات ذات الصِلة وإمكانية  �CE لا �ِّ يحمل المنتَج علامة التوافق الا$وروىى"
� هذا المنتَج جميع متطلَّبات التوجيهات  َّ َّ� بدون أيَّة قيود. يلىى" ة دول الاتِّحاد الا$وروىى" � كافَّ توزيعه ڡى?

الا$وروبِّية ٣٠/٢٠١٤/EU (EMC); ٣٥/٢٠١٤/EU (LVD); ٦٥/٢٠١١/EU  ــ (RoHS): علامة المطابقة 
.EEC/٦٨/٩٣  CE للمواصفات الا$وروبِّية
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FABRIKANT

FABRICANTE

كة المصنِّعة السر�

VIDEX ELECTRONICS S.P.A.

Via del Lavoro, 1
63846 Monte Giberto (FM) Italy
Tel (+39) 0734 631669
Fax (+39) 0734 632475
www.videx.it - info@videx.it

CUSTOMER SUPPORT

SUPPORTO CLIENTI

SUPPORTS CLIENTS

ATENCIÓN AL CLIENTE

KLANTENDIENST

APOIO AO CLIENTE

خدمة العملاء

VIDEX ELECTRONICS S.P.A.

www.videx.it
technical@videx.it
Tel: +39 0734-631669
Fax: +39 0734-632475

UK Customers only:
VIDEX SECURITY LTD

www.videxuk.com
Tech Line: 0191 224 3174
tech@videxuk.com

Portugal office:
VX IBÉRIA, UNIPESSOAL LDA

Rua Tenente Mário Grilo, 26 D, E, F
4200-397 Porto
Phone: (+351) 221 124 531
www.videx.it
comercial@videx.it

Singapore office:
VIDEX ASIA PACIFIC PTE LTD

1 TAMPINES NORTH DRIVE 1,
#06-08, T-Space
Singapore 528559
Phone: (+65) 81898912
commercial@videx.it

Main UK office:
VIDEX SECURITY LTD

1 Osprey Trinity Park
Trinity Way
LONDON E4 8TD
Phone: (+44) 0370 300 1240
www.videxuk.com
marketing@videxuk.com

Northern UK office:
VIDEX SECURITY LTD

Unit 4-7
Chillingham Industrial Estate
Chapman Street
NEWCASTLE UPON TYNE - NE6 2XX
Tech Line: (+44) 0191 224 3174
Phone: (+44) 0370 300 1240

Greece office:
VIDEX HELLAS Electronics

48 Filolaou Str.
11633 ATHENS
Phone: (+30) 210 7521028

(+30) 210 7521998
Fax: (+30) 210 7560712
www.videx.gr
videx@videx.gr

Danish office:
VIDEX DANMARK

Hammershusgade 15
DK-2100 COPENHAGEN
Phone: (+45) 39 29 80 00
Fax: (+45) 39 27 77 75
www.videx.dk
videx@videx.dk

Benelux office:
NESTOR COMPANY NV

E3 laan, 93
B-9800 Deinze
Phone: (+32) 9 380 40 20
Fax: (+32) 9 380 40 25
www.nestorcompany.be
info@nestorcompany.be

Dutch office:
NESTOR COMPANY BV

Business Center Twente (BCT)
Grotestraat, 64
NL-7622 GM Borne
www.nestorcompany.be
info@nestorcompany.be


